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Данное исследование посвящено подробному разбору новогреческих синтаксических эквивалентов русских конструкций, содержащих инфинитив. Нашей основной целью является их анализ и последующая классификация. 
В процессе исследования коммуникативных синтаксических конструкций обоих языков мы обнаружили смысловые аналоги русских предложений с инфинитивом в греческом языке. При этом результаты анализа корпусов текстов согласуются с выводами из сравнения текстов русской литературы с их переводами. Мы выяснили, что, хотя предложения, вводимые особой новогреческой частицей «na», и являются самым частотным аналогом данных конструкций в новогреческом языке, переводчики также используют и другие конструкции. Например, главные или придаточные предложения, наклонения (изъявительное, сослагательное или повелительное), модальные глаголы и различные лексические средства, такие как наречие «ξαφνικά» («вдруг»). 

Конструкция с «na», далее в схемах обозначаемая как [Na], используется в случаях, когда в русском предложении инфинитив (Inf) входит в состав предиката с модальным или фазисным глаголом (Vf/mod) типа «μπορώ» («мочь»), «θέλω» («хотеть»), «αρχίζω» («начинать»): «Я начал кашлять и постукивать [Vf/modInf] каблуками о порог...» — «Αρχίζω να βήχω, να χτυπώ [Vf/modNa] τα τακούνια στο κατώφλι…».  

Кроме того, конструкция с «na» применяется при адаптации инфинитива в роли подлежащего. Такие предложения обычно содержат оценку действия [Золотова: 139], а в роли сказуемого выступает либо наречие с глаголом-связкой (CopfAdv), либо еще один инфинитив, также заменяющийся при переводе на конструкцию с «na». Например, «…в тысячу раз легче ходить в лохмотьях и побираться [InfCopfAdv]…»: — «…χίλιες φορές καλύτερα να γυρνάς με κουρέλια και να ζητιανεύεις [NaCopfAdv]…» или «Прийти ко мне — для вас значит потерять репутацию [InfCopfInf]» — «Το να έρθετε σε μένα σημαίνει να χάσετε την αξιοπρέπειά σας [NaCopfNa]». 

Самым интересным представляется рассмотрение независимого употребления инфинитива, так как в данном случае новогреческие аналоги не будут ограничиваться конструкцией с «na». Переводчики будут использовать главные предложения с глаголом в изъявительном (Vf): «Сердце имеет; фантаст. Он и петь[Inf], он и плясать[Inf]…» — «Έχει μεγάλη καρδιά: φαντασιοκόπος. Τραγουδάει[Vf], χορεύει[Vf]…»; и в повелительном наклонении (Vimperat.): «Ждать[Inf] царева возвращенья // Для законного решенья» — «Κατεράτε[Vimperat.] να γυρίσω, με το νόμο να τα ορίσω». Что касается конструкции с «na», то она будет придавать оттенок «единственности, сконцентрированности желания» [Золотов: 142]: «Лишь бы опять не сбиться[Inf]...» — «Μόνο να μην χαθούμε[Na] πάλι…». Кроме того, то в таких случаях оно выступает и как придаточное: «И понимать[Inf] нечего» — «Δεν χρειάζεται να καταλάβει[Na] κανείς τίποτα.» (досл. «Не нужно, чтобы кто-то что-то понимал»), и как главное предложение: «Сейчас же подать[Inf] сюда всех лошадей!» — «Να μου φέρουν[Na] αμέσως εδώ όλα τ' άλογα!». 

В процессе анализа материалов мы обнаружили, что русские конструкции с инфинитивом в новогреческом переводе не всегда соответствуют глагольным формам. Иногда переводчики используют в таких случаях существительные (N1): «Завтра и послезавтра целый день отдыхать[Inf]» — «Aύριο όλη µέρα και µεθαύριο ανάπαυση[N1]!». 

Более того, в процессе анализа уже известных и выделенных в «Новогреческом синтаксисе» А. А. Дзардзаноса [Τζάρτζανος: 181] независимых употреблений конструкции с «na», мы обнаружили ещё одно значение, являющееся аналогом реактивно-оценочного варианта независимого инфинитива: «Отказать[Inf] Ирине Николаевне, знаменитой артистке!» — «Να αρνηθεί[Na] στην Ιρίνα Νικολάγιεβνα, τη διάσημη πρωταγωνίστρια!». 
Таким образом в нашем исследовании мы делаем вывод, что, несмотря на отсутствие непосредственного инфинитива, то есть формы глагола с невыраженными «предикативными категориями лица, времени и модальности» [Золотова: 138], новогреческий язык способен отражать те же смыслы, что и русский, используя при этом целый ряд разнообразных синтаксических структуры. Важную роль в таком преобразовании играет частица «na», способная, благодаря разнообразию вводимых ею конструкций, передавать множество смысловых оттенков: сочетаться с модальными глаголами, вводить главные и придаточные предложения, изъявительное, повелительное и сослагательное наклонения. Таким образом, в отношении новогреческого языка мы можем говорить о перераспределении грамматических и семантических значений между глагольными формами, но не об их отсутствии. Практическим результатом данной работы является создание двуязычного синтаксического справочника, содержащего подробную информацию о новогреческих аналогах русского инфинитива. 
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